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GM Li7.2
GM Li 10.8
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GM ES
GM RK
IT BG
1 Accumulatore 1 AkymynatopHa 6atepusi
2 Dispositivo di ricarica dell’accumulatore 2 3apsigHo 3a akymynaTtopHa 6atepus
3 Lama tagliaerba 3 Hox 3a pasaHe Ha TpeBa
4 Alloggiamento 4 Kopnyc
5 Lama tagliarami 5 Hox 3a pasaHe Ha xpactn
6 Blocco di accensione 6 bBnokupoBka Ha BKMOYBAHETO
7 Interruttore 7 Tpeskntoysaten
8 Impugnatura telescopica 8 TeneckonnyHa apbxKa
9 Potatrice (allegato a parte) 9 Pesauka 3a KInoHU (OTAenHa npucTaBka)
10 Estirpatore (allegato a parte) 10 Pa3poxkBay (oTAenHa npucraeka)
BS Ccs
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teleskopska rucka
reza¢ grana (odvojen dodatak)
0 razriva¢ (odvojen dodatak)

Teleskopicka rukojet
Profezava¢ (samostatny nastavec)
0 Kultivator (samostatny nastavec)

akumulator 1 Akumulator
punja¢ za akumulator 2 Nabijecka pro akumulator
sjecivo za rezanje trave 3 Bfitnatravu
kuciste 4  Pouzdro
sjecivo za orezivanje Zbunja 5 Bfit na kefe
blokada uklju¢ivanja 6 Zamek zapnuti
prekidac 7 Spinac
8
9
1
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Akkumulator

Oplader til akkumulator
Graesskaerekniv

Hus

Buskskaerekniv
Teendingslas

Kontakt

Teleskophandtag
Beskeeresaks (separat udstyr)
Kultivator (separat udstyr)

EL

Etravagoptigduevn pmratapia

PopTIOTAG TNG ETTAVAPOPTICOPEVNG PTTATOPIOG
AETTIOA KOTTAG XOPTWV

MepiBAnua

AeTTida KOTTAG PIKPWYV BAPVWY

Ao@daAion og katdoTaon AsiToupyiag
AIaKOTITNG

TnAeokotikr AaBn

Ko@Tng khadépaTog (§exwpIoTd TTPOodpTNUa)
ZkaNIoTAP! (§EXWPIOTO TTPOCAPTNHA)

ES

Acumulador

Dispositivo de carga para el acumulador

Hoja de cuchilla para hierba

Carcasa

Hoja de cuchilla para arbustos

Blogueo de conexion

Interruptor

Mango telescépico

Cuchilla podadora (adjunta por separado)
0 Arado extirpador (adjunto por separado)

FI

Akku

Akun laturi

Nurmenleikkuutera

Kotelo

Pensaiden leikkuutera

Paalle kytkennan estolukitus

Kytkin

Teleskooppinen kahva

Oksaleikkuri (erillinen lisavaruste)
0 Hara (erillinen lisavaruste)

HR

Akumulator

Punja¢ akumulatora

Noz za rezanje trave

Kuciste

Noz za rezanje grmlja

Blokada uklju¢ivanja

Sklopka

Teleskopska rucka

Oreziva¢ (zaseban priklju¢ak)
0 Grablje (zaseban priklju¢ak)
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Akku

Akkuladegerat
Grasschermesser

Gehause

Buschschermesser
Einschaltsperre

Schalter

Teleskop-Fahrstock

Astsage (separates Anbaugerat)
Grubber (separates Anbaugerat)

EN

Accumulator

Charging device for accumulator
Grass cutting blade

Housing

Shrub cutting blade

Switch-on lock

Switch

Telescopic handle

Pruning cutter (separate attachment)
Grubber (separate attachment)

ET

Aku

Akulaadija

Muruterad

Korpus

Puhmaterad
Sisselllituslukk

Laliti

Teleskooppide
Oksaldikur (eraldi tarvik)
Kobesti (eraldi tarvik)

FR

Accumulateur

Chargeur pour accumulateur
Lame de découpe du gazon
Boitier

Lame de découpe des arbustes
Verrou d’activation

Interrupteur

Poignée télescopique

Cutter de taille (accessoire séparé)
Arracheur (accessoire séparé)

HU

Akkumulator

Az akkumulator toltékészuléke
Flnyiré penge

Burkolat

Sdvénynyird penge
Bekapcsold retesz

Kapcsold

Kitolhaté fogantyu

Metszdollo (kiildn tartozék)

0 Talajlazité (kulon tartozék)
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lllustrazione e spiegazione dei pittogrammi
llustracije i objasnjenja piktograma
Piktogram illustration og forklaring
Mapouciaaon kai €§ynon €1IKOVOypauaTwV
llustracion y explicacion del pictograma
Kuvakkeet ja selitykset

WniocTtpaumsa n obsicHeHne Ha NUKTOrpamuTe
Piktogramy a vysvétleni

Abbildung und Erklarung der Piktogramme
Pictogram illustration and explanation
Piktogrammid ja nende tahendus
Pictogramme d’illustration et explication

Prikaz i objasnjenje piktograma

Piktogramok és magyarazatuk

AN

S AR

&L

Li- Ion
1 4
Ll
_ @-CO—@ @ c € 86dB T-130°C
8 9 10 11 12 13 14

IT BG
1 Usare mezzi protettivi per occhi e orecchie! 1 WanonaBaiiTe npeanasHa eKUNMpoBKa 3a 3PEHUETO
2 Avvertenza! n cnyxa!
3 Post-funzionamento dell'apparecchio! 2 pegynpexaexue!
4 Leggere le istruzioni operative 3 PaGorta no uHepuus Ha ypeaa!
5 Non usare lo strumento in caso di pioggia 4 TpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a yrnoTpeba
6 Tenere le persone estranee al di fuori della zona 5 He u3nonasarire UHCTPyMEHTa BbB BIaXKHV aTMOCHEPHU

di pericolo yCrnoBusi
7 Gli accumulatori difettosi devono essere riciclati! 6 [pbXTe TpeTu nuua n3BbH onacHarta 3oHa
8 Attenzione: Protezione ambientale! Questo 7 [edektHn akymynatopHu Gatepuu criegsa ga ce

dispositivo non puo essere smaltito assieme ai rifiuti peumknmpar!

generici/domestici. Smaltimento solo negli appositi 8 Bnumanve: OnassaHe Ha okornHarta cpega! Tosu ypen He

centri di raccolti. 6vBa Aa ce U3XBbPNS € 0OLLMTE/AOMAKVHCKUTE OTMagbLN.
9 Polarita del connettore a spina M3xBbprsiniTe camo Ha 0603HaqeHn MecTa 3a CboMpaHe.
10 Solo per uso in locali interni. 9 PasnonoxeHune Ha rorocuTe Ha KOHeKTopa
11 Classe di protezione Ill / Sicurezza Extra Bassa 10 Cawmo 3a ynotpe6a Ha 3akpuTo.

Tensione 11 Knac Ha 3awmta |l / BesonacHO AOMbLIHUTENHO
12 Conferma la conformita dello strumento elettrico con HUCKO HarnpexeHue

le direttive della Comunita Europea. 12 MoTBbpkKOABA CLOTBETCTBMETO HA  EMEKTPUYECKUS
13 Livello di potenza sonora garantito L, 86 dB(A) MHCTPYMEHT C AVpekTuBMTe Ha EBponerickara 0BLYHOCT.
14 Limitatore di temperatura di protezione 13 lapaHTypaHo HIBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT L, 86 dB(A)

14 3awmTeH TemnepaTypeH orpaHu4mTen
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Koristite zastitu za odi i Stitnike usi!

Upozorenje!

Naknadni hod uredajal

Pro¢itajte uputstvo za rad

Ne koristite ovaj alat u vlaznoj okolini

Drzite druge ljude van zone opasnosti

Neispravni akumulatori se moraju reciklirati !
PazZnja: Zastita okoline! Ovaj uredaj se ne smije
odlagati s obi¢nim/kuénim smeé¢em. On se mora
predati kompaniji za prikupljanje starih uredaja.
Polaritet konektora utikaca

Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.

Klasa zastite Ill / Sigurnost Ekstra nizak napon
Potvrduje uskladenost elektricnog alata s direktivama
Evropske zajednice.

Garantovani nivo zvu¢ne snage L, 86 dB(A)
Zastitni temperaturni grani¢nik

DA

Brug veernemidler til gjne og erer!

Advarsel!

Udstyret har efterlgb!

Lees brugsanvisningen

Undlad at bruge veerktgjet i fugtige vejrforhold

Hold tredjepersoner uden for farezonen

Defekte akkumulatorer ber afleveres til genbrug!
Giv agt: Miljgbeskyttelse! Denne enhed ma ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald. Ma kun bortskaffes
pa relevante genbrugsstationer.

Elstikkets polaritet

Ma kun bruges indenders.

Beskyttelsesklasse Il / Sikkerhed Ekstra Lavspaen-
ding

Bekreefter, at enheden er i overensstemmelse med
alle relevante EF-direktiver.

Garanteret lydtryksniveau L, 86 dB(A)
Beskyttelsestemperaturgreense

EL

XPNOIYOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA POTIWV Kal OKONG!
Mpoeidotoinon!

Nermoupyia TNG CUOKEUNG Kal JETA TNV aTTevepyoTToinon!
AiodoTe TIG 0dnyieg Xpriong

Mn XPnOIYOTTOIEITE TO EPYOAEIO OE UYPEG KAIPIKEG
OUVONKEG

Kpartdare TpiToug €KTOG TNG {WVvNG KIVOUVOU
AVOKUKAWVETE  TIG AXPNOTEG ETTAVAPOPTICOPEVES
uTratopieg!

Mpoooxn: Mpootacia  Tou MepiBaAdoviog!  Auth
N OUOKeUR Bev ETITPETTETAI VA ATTOPPIPOET E TOl YEVIKE/
OIKIOKG aTToppippaTa. ATroppiyTte Pévo o€ KaBopIopévo
onpeio cUAoyNG.

IMoAIk&TNTO TOU PIG

Mévo yia Xprion o€ EOCWTEPIKO XWPO.

Kamnyopia TrpooTaciog |1l / Aogaheia TToAU XapnAng 1éong
EmBeBaiwvel TN ouppdpewaon Tou epyalgiou e TIg
Odnyieg Tng Eupwraikig KoivétnTtag.

Eyyunpuévn otad8un nxntikig 1oxuog L, 86 dB(A)
MpooTaTeuTIKOG TIEPIOPIOTAG BeppoKpaaiag
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Pouzivejte ochranné prostfedky pro o€i a sluch!
Vystraha!

Dobéh spotfebice!

Prectéte si navod k pouzivani

Nepouzivejte nastroj v mokrych povétrnostnich
podminkach

Drzte tfeti osoby mimo nebezpecnou oblast

Vadné akumulatory se musi recyklovat!

Pozor: Ochrana Zzivotniho prostfedil Tento pfistroj
se nesmi vyhazovat do bézného/domovniho odpadu.
Odevzdejte pouze v uréené sbérné.

Polarita zastrcky

Pouze pro pouziti ve vnitfnich prostorach.

Ttida ochrany Il / Bezpe¢nostni nizké napéti
Potvrzuje shodu elektrického nastroje se smérnicemi
Evropského spolecenstvi.
Garantovana hladina
L. 86 dB(A)

Ochranny teplotni limit

akustického  vykonu

DE

Augen- und Gehdrschutz tragen!

Warnung!

Gefahr! Werkzeug lauft nach!

Gebrauchsanweisung lesen

Dieses Gerét nicht bei Nasse verwenden

Dritte aus dem Gefahrenbereich halten

Defekten Akku dem Recycling zufiihren!

Achtung: Umweltschutz! Dieses Gerat darf nicht
mit dem Hausmdll/Restmill entsorgt werden.
Das Altgerat nur in einer o6ffentlichen Sammelstelle
abgeben.

Polung des Steckers

Nur fir die Verwendung im Haus.

Schutzklasse 1l / Sicherheitskleinspannung
Bestéatigt die Konformitdt des Elektrowerkzeugs
mit den Richtlinien der Europaischen Gemeinschaft.
Garantierter Schallleistungspegel L,,, 86 dB(A)
Schiitzender Temperaturbegrenzer

EN

Use protective means for eyes and ears!

Warning!

After-running of the appliance!

Read the operation instructions

Do not use tool in wet weather conditions

Keep third persons out of the danger zone
Defective accumulators should be recycled !
Attention: Environmental Protection! This device may
not be disposed of with general/lhousehold waste.
Disposeof only at a designated collection point.
Polarity of the plug connector

Only for indoor use.

Protection class Il / safety extra low voltage
Confirms the conformity of the power tool with the
directives of the European Community.

Guaranted acoustic capacity level L, 86 dB(A)
Protective temperature limite
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jUtilice medios de proteccion para ojos y oidos!
jAdvertencia!

jHasta que arranque la aplicacion!

Lea las instrucciones de funcionamiento

No utilice la herramienta en condiciones climaticas
de humedad

Mantenga alejadas de la zona de peligro a terceras
personas

Hay que reciclar los acumuladores estropeados
Atencion: jProteccion del medio ambiente! Este aparato
no puede eliminarse en la basura normal/doméstica.
Llévelo solo al punto de recogida designado.
Polaridad del conector de enchufe

Solo para uso externo.

Clase de proteccion lll/\Voltaje extra bajo de seguridad
La herramienta eléctrica esta de conformidad con las
directivas de la Comunidad Europea.

Nivel de volumen acustico garantizado L, 86 dB(A)
Limite de proteccién de temperatura

FI

Kéayta silma- ja kuulosuojaimia!l

Varoitus!

Laitteen jalkikaynti!

Lue kayttdohjeet

Ala kayta tydkalua méarissé olosuhteissa

Pida sivulliset poissa vaara-alueelta

Vialliset akut on toimitettava kierratykseen !

Huomio: Ymparistdnsuojelu! Tata laitetta ei saa
havittaa tavallisen Kkotitalousjatteen mukana.
Havitd se vain toimittamalla se asianmukaiseen
kerayspisteeseen.

Liittimen napaisuus

Vain sisakayttoon.

Suojausluokka 1l / Turvallisuus vahainen jannite
Vahvistaa, ettd moottorikayttdinen tyokalu tayttaa
Euroopan Yhteison direktiiveissd maaritetyt
vaatimukset.

Taattu danitehotaso L, 86 dB(A)

Suojaava lampétilan rajoitin

HR

Rabite Stitnike za oci i usi!

Upozorenje!

Uredaj radi nakon iskljucivanja!

Progitajte priru¢nik za uporabu

Ne rabite alat u mokrim vremenskim uvjetima

Drzite druge osobe izvan opasnog podrucja
Reciklirajte neispravne akumulatore!

Pozor: Zastita okoliSa! Uredaj nije dopusteno bacati
u op¢i/kucni otpad. Zbrinite ga samo na predvidenim
sabiralistima.

Polaritet utikaca

Samo za unutarnju uporabu.

Stupanj zastite 11l / Sigurnosni dodatni niskonaponski
napon

Potvrduje uskladenost elektricnog alata s direktivama
Europske zajednice.

Zajamcena razina zvucne snage L, 86 dB(A)
Zastitni temperaturni granicnik
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Kasutage silmade ja kdrvade kaitsevahendeid!
Hoiatus!

Seadme jareljooks!

Lugege kasutusjuhendit

Arge kasutage téoriista méarja iimaga

Hoidke korvalised isikud tédpiirkonnast eemal
Vigased akud tuleb ringlusse anda!

Tahelepanu! Keskkonnakaitse! Seadet ei tohi
kérvaldada olmejaatmena. Viige seade selleks ette
néahtud kogumispunkti.

Pistiku polaarsus

Kasutada ainult siseruumides.

Kaitseklass Il / Ohutusalane madalpinge

Kinnitab elektritdériista vastavust Euroopa Uhenduse
direktiividele.

Garanteeritud helivéimsuse tase L, 86 dB(A)
Kaitsetemperatuuri limiit

FR

Utilisez des protections pour vos yeux et vos oreilles !
Avertissement !

Apres utilisation de l'outil !

Lises les consignes

N'utilisez pas [l'outil lorsque
météorologiques sont humides
Maintenez les tiers hors de la zone de danger

Les accumulateurs défectueux doivent étre recyclés !
Attention : Protection de I'environnement ! L’appareil
ne doit pas étre jeté aux ordures domestiques.
Elimination uniquement auprés d’un point de collecte
agréé.

Polarité du connecteur

Utilisation uniquement en intérieur.

Classe de protection Il / Sécurité Trés Basse Tension
Confirme la conformité de [l'outil électrique aux
directives de la Communauté européenne.

Niveau acoustique garanti L, 86 dB(A)

Limite de température de protection

les conditions

HU

Viseljen latas- és hallasvédd egyéni védéeszkdzoket!
Figyelmeztetés!

A berendezés lassan éll le!

Olvassa el a kezelési utasitast

Ne haszndlja a szerszamot nedves id6ben
Harmadik személy ne tartdzkodjon a veszélyzénaban
A hibas akkumulatort adja le Gjrahasznositasra!
Figyelem: Védje a kdérnyezetet! Ezt a késziléket
ne dobja ki a haztartasi/vegyes hulladékkal. Csak
a kijeldlt hulladékgydijté ponton adja le.

A csatlakozédugasz polaritasa

Csak beltéri hasznélatra.

IIl. érintésvédelmi osztaly / Biztonsagi extra alacsony

fesziltség
A gyartoé tanusitja, hogy a villamos kéziszerszam
megfelel az Eurépai Kozésség vonatkozo

iranyelveinek.
Szavatolt hangteljesitmény-szint L, 86 dB(A)
Hémérsékletvédelmi hatarérték
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Accu-Grass- and Shrub shear

Dear customer,
We have created this instruction manual for you in order to ensure the reliable operation of your clippers. By following
the instructions, your machine will always work to your satisfaction and we can guarantee its long lifetime.

Our machines were tested under extremely severe conditions prior to production. They were also subjected to
continuous testing during production. This series of tests guarantees the consumer a high quality product.

Design and performance are subject to change, without prior notice, due to improvements.

CONTENT Page

lllustrations 1-4
Pictogram illustration and explanation 5-7
1. Technical Specifications GB-2
2. Intended use GB-3
3. General safety instructions GB-3

3.1 Working area

3.2 Electrical safety

3.3 Personal safety

3.4 Careful handling and use of power tools

3.5 Appropriate handling and use of battery-operated power tools

3.6 Service
4. Safety instructions for grass- and shrub shear. GB-4
5. Grass shears safety warning GB-5
6. Before starting GB-6

6.1 Safety key
6.2 Charging the battery

7. Switching the tool on/off GB-6
8. Refitting the tool / Changing the shear system GB-6
9. Hints for your work with the tool GB-7
10. Maintenance GB-7
11. Storage. GB-7
12. Waste disposal and environmental protection GB-7
13. Assistance and repairs GB-7
14. Warranty coverage GB-8
GB-1

original instruction
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1.Technical Specifications

Model GMLi7.2 GM Li 10.8
Battery voltage/operation voltage V/DC 7,2 10,8
Battery type Lithium-lonen 2,5 Ah
Charging current mA 380 500
Charging time h 3-5 Std.
Operating time min ~ 80 ~ 100
Weight kg 0,58 0,65
Noise pressure level dB (A) 75,7

K=3,0 dB (A)
Vibrations m/s? <25

K=1,5 m/s®
Accessories
Grass cutting blade (GM GB8, GM GB10, GM GB13)
Cutting movements min-! 1000
Cutting width mm 80, 110, 130
Shrub cutting blade (GM SB18, GM SB20)
Cutting movements min-’' 2000
Cutting length mm 180, 200
Cutting thickness mm max. 8
Pruning cutter (GM PD)
Saw blade diameter mm 65
Saw blade rotation speed min-’' 200
Grubber (GM RK)
Working motion min’ 1000
Working wide mm 95

» The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other

power tools are used.

» The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used.

» The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value,

depending on the way how to use the power tool.
» Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks.

+ Try to keep the stress due to vibration as low as possible. For example, measures to reduce vibration stress are
wearing gloves when using the tool and limiting the work time. All phase of the operating cycle must be considered
in this regard, (for example, times when the power tool is switched off, and times when the power tool is switched
on but is not running under load).

» Always keep hands and feet away from the cutting tools, particularly when switching on the motor!

GB-2
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ATTENTION! Noise protection! Please
observe the local regulations when oper-
ating your device

2.Intended use

As required, this device may be converted via simple
replacement of the included attachments into grass
shears or bush shears, or with separate interchangeable
equipments into pruning cutters or grubbers.

Hints for your work with the tool

The shrub trimmer cuts ornamental shrubs and light
undergrowth or bushes. The device is also well-suited
for ornamental cuts as, for example, for the care of
graves.
The battery-powered grass and shrub shear can
not and should not replace your hedge shears.
They are exclusively designed to trim and cut back
ornamental shrubs and brush -wood with a low wood
thickness. Any other use is not deemed appropriate
and the manufacturer/ supplier is not liable for damages
resulting from such use.
The grass shears allow for clean cuts of lawn edges or
hardly accessible lawn areas.
Each type of use other than those given in these instruc-
tions for use can damage the machine and cause seri-
ous risk to the user.
Please always observe the safety instructions in order
to safeguard your guarantee claim and in the interests
of product safety. Due to the machine’s design, we are
unable to fully exclude all residual risks.

Residual dangers

Residual risks always remain even if the hedge trimmer

is used properly. The hedge trimmer‘s design can entail

the following hazards:

« Contact can be made with the unprotected blade (re-
sulting in cutting injuries)

» Reaching into or grabbing the hedge trimmer while it
is in operation (resulting in cutting injuries)

« Unanticipated, sudden movement of the plant mate-
rial being cut (resulting in cutting injuries)

« Ejection or catapulting of damaged cutting teeth

< Ejection or catapulting of the plant material being cut

« Hearing damage if the specified hearing protection is
not worn

* Inhalation of cut materials

3.General safety instructions

ATTENTION! Read all instructions contained herein.
Failure to observe the following instructions may result
in electric shock, burns and/or severe injury. The term
‘power tool’ used in the following includes both mains-
operated tools (with mains supply) and battery-operated
tools (without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

3.1 Working area

1. Keep your working area clean and tidy. Untidy and
poorly lit working areas may lead to accidents.

2. Do not operate the tool in potentially explosive
environments containing combustible fluids, gases
or dusts. Power tools generate sparks that may ignite
dusts or fumes.

3. Keep children and other persons away when you
are operating the power tool. Distractions may result
in the operator loosing control over the tool.

3.2 Electrical safety

1. The mains plug of the power tool must fit into the
mains socket. The plug must not be modified in
any way. Do not use adapter plugs/connectors in
combination with tools with protective earthing.
Unmodified plugs and fitting sockets reduce the risk
of electric shock.

2. Avoid physical contact with earthed surfaces as
pipes, heaters, ovens and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body earthed.

3. Keep the tool out of the rain. The penetration of water
into a power tool increases the risk of electric shock.

4. Do not use the cable to carry or hang up the tool
or to pull the plug out of the socket. Keep the cable
away from heat, oil and sharp edges or moving
parts of the tool. Damaged or tangled cables increase
the risk of electric shock.

3.3 Personal safety

1. Always pay attention to what you do and apply
reasonable care when working with a power tool.
Do not use the tool when you are tired or under the
influence of medication, drugs or alcohol. When
working with power tools even a short moment of inat-
tentiveness may result in severe injury.

2. Wear personal protection equipment and always
wear eye protection (safety goggles). Wearing
personal protection equipment as a dust mask,
nonslip safety shoes, safety helmet or ear protectors
(depending on the type and use of the tool) reduces
the risk of injury.

3. Avoid unintentional activation. Ensure that the
electrical tool is switched off before you connect
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it to the power supply and/or the battery, pick it 2. Only use batteries designed for your power tool.

up, or carry it. If you have your finger on the switch
while carrying the electrical tool or connect the device

to the power supply with the switch activate, then this 3.

may cause accidents.

4. Do not overestimate your abilities. Take care of a
safe footing and keep your balance at all times. This

will allow you to better control the tool in unexpected 4

situations.

5. Wear suitable clothes. Do not wear wide clothing or
jewellery. Keep your hair, clothes and gloves clear
of all moving parts. Loose clothing, jewellery or long
hair may get caught in moving parts.

The use of other batteries may lead to injury and risk
of fire!

Keep unused batteries clear of paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects
that may bridge the contacts. A short circuit between
the battery contacts may lead to burns or fire!

Improper use may result in fluid leaking out of
the battery. Avoid any contact with battery fluid.
Flush with water in case of contact. If battery fluid
should get into your eyes seek medical advice ad-
ditionally. Leaking battery fluid may lead to irritations
of the skin or burns!

3.4 Careful handling and use of power tools 3.6 Service

1. Do not overtax the power tool. Use the power tool 1.

intended for your type of work in each case. The
use of the suitable power tool within the stated range of
performance makes working more effective and safer.

2. Do not use a power tool with a damaged switch. A

Have the power tool serviced by qualified technical
personnel only; repairs should be carried out using
exclusively original spare parts. This will ensure the
safe operation of the power tool.

power tool that cannot be switched on or off any more 4 Safety instru Ctions for g rass-

is dangerous and must be repaired.

3. Pull out the safety key before you change the
device settings, change accessories, or put away
the device. These care instructions prevent the device
from starting unintentionally.

4. Store power tools out of the reach of children. Do
not allow persons to use the tool if they are not
familiar with the tool or these instructions. Power
tools are dangerous if used by inexperienced persons.

5. Thoroughly maintain your power tool. Check
whether moving parts are working properly andare -
not jamming/sticking, and whether parts are broken
or otherwise damaged in a way that affects the
function of the tool. Have damaged parts repaired
before using the tool. Many accidents are the result
of poorly maintained power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Thoroughly
looked-after cutting tools with sharp cutting edges are
Jjamming less often and are easier to guide.

7. Use power tools, accessories, add-on tools, etc.
in accordance with these instructions and in the
way prescribed for the respective type of tool. You -
should also consider the working conditions and
the work to be carried out. The use of power tools for
purposes other than those intended for the respective
tool may result in dangerous situations.

3.5 Appropriate handling and use of battery-
operated power tools

and shrub shear

Keep all parts of your body away from the cutting
blades. Do not try to remove cut-off matter with
the tool running. Do not try to hold material to be
cut off with your hand. Remove cut-off matter that
is stuck between the blades only with the tool be-
ing switched off! When working with hedge trimmers
even a short moment of inattentiveness may result in
severe injury.

Carry the hedge trimmer at the handle with the
cutting blades standing still. Always put on the
protection cover when transporting or storing the
hedge trimmer. Careful handling reduces the risk of
injury through the cutting blades.

Only hold the power tool on the insulated handle
surfaces, because the cutting blade can come
into contact with concealed power lines. If the
cutting blade comes into contact with an energised
line, device parts can become energised and cause
an electric shock.

Before starting work, search the hedge for con-
cealed objects, e.g. wire, etc. Pay careful attention
to ensure that the cutting tool does not come into
contact with wire or other metal objects.

Hold the power tool properly, e.g. with both hands
on the handles, if two handles are present. Losing
control of the device can result in injuries.

1. Only use charging devices recommended by the 5.Grass shears safety Warning

manufacturer to charge the batteries. Charging units
are usually designed for certain types of batteries; if
used with other types there is a risk of fire!
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This machine may cause serious injuries. Please
read the instruction manual carefully as to the cor-
rect handling, the preparations, the maintenance
and the proper use of the hedge trimmer. Familiar-
ize yourself with the machine before the first use
and also have yourself introduced to practical use
of the machine.

The cutting tool continues to run after the device
is switched off.

Turn off power before cleaning.

Beware! Keep your fingers away from the cutting
area!

Only switch on the device if your hands and feet
are away from the cutting tools.

Remove all debris from the working area before
use and pay attention to such debris while working!

Turn the machine off before transporting and wait
until the blade stops moving. Maintenance and
cleaning should be performed only when the ma-
chine is turned off.

Children and teenagers under 16 years of age
must never use this device!

Never permit children or persons who are not
familiar with the operating instructions to use this
device.

Statutory regulations can restrict the age of the
operator.

Be aware of third persons in the work area.

Use of the machine must be prevented is people,
especially children and house pets are present.

Only use the shear in daylight or sufficiently bright
artificial illumination.

The clippers must be subjected to regular main-
tenance and checks. Damaged blades must be
replaced as a pair. Professional repair is required
if damage occurs due to impact.

The machine should be inspected and maintained
regularly by a responsible repair service only.

Wear suitable working clothes, i.e. protective glass-
es, protective means for ears, non-slippery shoes
and working gloves. Do not wear broad clothes
which could be caught by the moving parts.

After you finish using the clippers and before
cleaning them, it is necessary to ensure that the
machine cannot be accidentally turned on, such
as by unlocking the switch.

Check the cutting unit regularly for damage

Never hold the clippers by the blades, you may
run the risk of injury even when the clippers are
not moving!

Never touch moving blades in an attempt to re-
move debris or if the blades are blocked. Always
switch off the device.

Keep the machine away from children and store it
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in a safe place.

When working with the shears, always take a sta-
bile standing position, particularly when you are
using steps or a ladder.

Do not use shears with a damaged or excessively
worn-out cutting part

Ensure that all protective devices and handles
are installed on the machine. Never try to put an
incomplete machine in operation.

Always use the protective part designed for the
blade when transporting and storing the shears.

Before starting the work, make yourself famil-
iar with the surroundings and possible dangers
which you may not hear because of the noise.

Only use the spare parts and accessories recom-
mended by the manufacturer.

Note that the user shall be responsible himself for
accidents and hazards that result to other people
or their property.

Prior to using the machine, inspect it visually for
damaged, missing, or incorrectly attached protec-
tive devices or coverings.

Never use the machine with damaged coverings
or protective devices or without the covering or
protective devices.

Eye protection, long pants, and sturdy footwear
must be worn the entire time the machine is used.

The machine should not be used in case of poor
weather conditions, especially in case of lightning.

Always switch off the machine

- if the machine is left unattended.

- before inspecting or working on the machine
- after contact with foreign objects

- if the machine begins to vibrate strangely

Always ensure that the ventilation openings are
kept free of foreign objects.

Always maintain your balance to stand securely
on slopes. Walk, don’t run.

Warning! Do not touch moving dangerous parts
before the machine has been switched off and the
moving dangerous parts have come to a complete
standstill.

A tingling feeling or numbness in the hands is
sign of excessive vibration. Limit the operating
time, take sufficiently long work breaks, distribute
the work between several people or wear anti-
vibration gloves when using the tool for extended
periods.
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6. Before starting
6.1 Safety key

The power tool is equipped with a fuse to prevent ac-
cidental activation. Therefore, the safety key Y must first
be inserted before charging and using. For this open the
flap in the front area and insert the safety key into the
appropriate openings (Fig.2). Removing the key can also
serve as a child safety lock. For this keep the key in a
place inaccessible to children.

6.2 Charging the battery

Safety Instructions:

The tool is delivered with the lithium-ion battery charged.
However, we recommend recharging the battery before
the tool is operated for the first time.

- Use the included charging unit for charging the battery
only. Itis specially designed to match the tool’s battery.

- Never use other charging unit. This will result in fire
and/or explosion hazard!

- Always keep the charging unit clear of rain or mois-
ture. Hazard of electric shock! - Never charge the
battery in the open without protection, always choose
a dry, protected place.

- Never try to charge third-party batteries with this
charging unit. This will result in fire and/or explosion
hazard!

- Check the housing, plug and cable for damage before
each use of the charging unit. Do not use the unit if
you detect damage.

- Do not open the charging unit by force. In case of a
defect, the charging unit must be replaced.

- The charging unit heats up during the charging proc-
ess. Do not place the unit on a flammable surface or
operate it in a flammable environment. Fire hazard!

- Never open the battery cells. Hazard of short circuits!

- In case of damage to the battery, hazardous vapours
or fluids may escape. In case of incidental contact
flush with water and seek medical advice immediately.
The fluid may have irritating or caustic effects on the
skin.

- Protect the battery from heat, intense insolation and
fire. Explosion hazard!

Charging process:

- To charge the battery connect the charging unit to an
electrical socket. Then open the flap in front area and
connect the plug of the charging cable to the charging
socket of the grass and shrub shears or trimmer (Fig. 3)

- The start of the charging process is indicated by the
green control light X (Fig. 3) is shown with flashing
green indicator light next to the safety key. If the bat-
tery is completely empty the charging time is about
3-5 hours. After the charging process has been com-
pleted, the electronic control automatically switches

off the charging process. The green control light lights
up permanently and thereby indicating the end of the
charging process. It is not required to monitor the
charging time

- The charging unit and the handle of the tool heat up
during the charging process. This is nothing unusual.

- Pull the plug of the charging unit if it is not in use.

- The tool must never be switched on during the charg-
ing process!

- Recharge the battery every time you realise a con-
siderable decrease of the tool’s cutting performance.
The battery additionally features an electronic total
discharge protection that protects the battery from
damage. This feature switches the battery off if the dis-
charging threshold is reached. Do not switch the tool on
afterwards and make sure to recharge the battery first.

7.Switching the tool on/off

Slide the switch-on lock A (Fig. 4) forward and push
switch B. After the tool has been switched on, you do not
have to hold the switch-on lock A any longer.

To switch off just let go of the switch B.

ATTENTION! The blades will coast for a
certain time after switch-off!

8.Refitting the tool / Changing
the cutting blades

Put the included blade guard into the blade(s) and use
protective gloves to protect yourself from injury.

We also recommend removing the security key so that
the device is not accidentally switched on.

Push both lateral push buttons (Fig. 5.1) concurrently
and re-move the shearing blades (Fig. 5).

Remove any dirt from the gear area (if necessary).
Please slightly grease the drive area C using commer-
cial universal grease as described in the Maintenance
section before putting the replacement shears in place
(Fig. 7).

Lead the cutting blades with the rear holding toe into
the housing of the grass shears as shown in Fig. 6 and
lock the click system in place by strongly pushing on the
blade base plate.

The position of the eccentric drive does not have to be
considered when changing the blades. When the device
is switched on, the gear eccentric unit automatically
engages into the appropriate relief in the cutting blade.
The device is now ready for operation.

The GM Li 10.8 units are equipped with a swiveling
switch E for improved ergonomics (Fig. 8). Especially
with vertical cutting movements, it is advantageous to
pivot the switch 90 ° to the handle axis (Fig. 9). The de-
vice is switched off and one of the two locking buttons F
is pressed. Now turn the segment with the switch to the
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end position. This is where the segment noticeably locks
in. During panning, the switch is locked off for safety
reasons and the device cannot be turned on.

9. Hints for your work with the tool

The shrub trimmer cuts ornamental shrubs and light
undergrowth or bushes. The device is also well-suited for
ornamental cuts as, for example, for the care of graves.

The grass shears allow for clean cuts of lawn edges or
hardly accessible lawn areas.

As the device is operated with one hand
please be careful not to move the other
hand near the running cutting tools.

Working with telescopic handle

Longer working with the grass shears can be greatly
facilitated by the use of the telescopic handle. For this
purpose, the grass shears are threaded into the intended
fixing points of the telescope handle (Fig. 10) and locked
in place (Fig. 11). Depending on the body size, the
telescopic handle can now be adjusted in the handle
height. For this purpose loosen the clamping nut in the
middle of the tube (Fig. 12a). Now it is possible to move
the tubes against each other until the desired length is
reached. The position is fixed by tightening the clamping
nut (Fig. 12b).

On the telescopic handle, the cutting height of the grass
shears can be adjusted. When delivered, the axle with
the wheels is in the middle position. To change the
height, the wheels are pulled apart slightly. As a result,
the fixation is released and the axle can be pulled back-
wards (Fig. 13). Depending on the desired cutting height,
the axle is now inserted and locked into one of the three
grooves (Fig. 14).

In order to avoid injuries when working on walls or
fences, the telescopic handle can be bent 10 ° to the
left or right. The joint noticeably locks in one of the three
positions and fixes itself (Fig. 15).

10. Maintenance ig. 7)

Clean the blade from any crushed plants and dirt. The
blades should be detached at least once a season for the
removal of debris. Lubricate the C pinion and the D back
of the blade with a light oil. Do not lubricate the motor and
other parts. Should the blade become dull after a long
period of use, a spare part can be ordered.

Warning! The leading edges of the blades must be oiled
to ensure proper lubrication. If the leading edges are not
oiled, blade durability may be adversely affected.

If the cutting blades have become dull after long use
please replace them with original spare parts.

Clean the device using only a brush or cloth. Do never
wash down the device with water and do never dip the
device into water.

Apply protective spray to the blades after each use.

Replace blunt blades.
Always put on the blade guard after use.

Examine the tool for obvious defects and have it repaired
in an authorised service shop if required.

11. Storage

Always store the tool in a dry, clean place outside the
reach of children. Make sure that the place of storage
is frost-free.

12. Waste disposal and environ-
mental protection

Please observe the following directions
for the disposal of your accumulator/
battery.

Batteries are not to be put into the rubbish. As a
consumer you are legally obliged to return used
batteries and accumulators.

@ At the end of the duration of your apparatus, the
batteries or accumulators have to be taken from

Lirlon the apparatus, disposing of them separately.

Batteries are not to be put into the rubbish. As a con-
sumer you are legally obliged to return used batteries
and accumulators. At the end of the duration of your ap-
paratus, the batteries or accumulators have to be taken
from the apparatus, disposing of them separately. You
have the possibility of delivering your old batteries and
accumulators to the local collecting points of your mu-
nicipality or to your dealer or to the distribution centers.

If your device should become useless somewhere in the
future or you do not need it any longer, do not dispose
of the device together with your domestic refuse, but dis-
pose of it in an environmentally friendly manner.

Please dispose of the device itself at an according col-
lecting/recycling point. By doing so, plastic and metal
parts can be separated and recycled. Information con-
cerning the disposal of materials and devices are avail-
able from your local administration.

13. Assistance and repairs

This manual provides all the necessary information to run
the machine and for correct basic maintenance opera-
tions which can be performed by the user. Any regula-
tions and maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorised Service
Centre, which have the necessary knowledge and equip-
ment to ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the original
operating conditions of the machine. Any operations
performed in unauthorized centres or by unqualifi ed per-
sons will totally invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.
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*  Only authorized service workshops can carry out
guaranteed repairs and maintenance.

* The authorized service workshops only use genuine
spare parts. Genuine spare parts and accessories
have been designed specifi cally for machines.

» Non-original parts and attachments are not approved;
use of non-original spare parts and attachments will
jeopardize the safety of the machine and relieve the
Manufacturer from all obligations or liabilities.

14. Warranty coverage

The warranty conditions are intended for consumers only,
i.e. non-professional operators. The warranty covers all
material quality and manufacturing defects recognised
during the warranty period by your Dealer or Authorised
Service Centre. The warranty is restricted to the repair
or replacement of components recognised as faulty. It is
advisable to send your machine once a year to an author-
ized service workshop for servicing, assistance and safety
device inspection. The warranty only applies to machines
subjected to regular maintenance. The user must follow all
the instructions provided in the accompanying documenta-
tion. The warranty does not cover damages resulting from:

* Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Instruction manuals).

* Professional use.
+ Carelessness, negligence.

« External causes (lightning, impact, presence of foreign
bodies inside the machine) or incidents.

* Incorrect use or assembly or prohibited by the manu-
facturer.

« Poor maintenance.
* Modifi cation to the machine.
* Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).

» Use of accessories not supplied or approved by the
manufacturer.

The warranty does not cover:

* The routine/extraordinary maintenance operations
(described in the instruction manual).

« Normal wear and tear of consumables, such as drive
belts, cutting means, headlights, wheels, safety bolts
and cabling.

* Normal wear and tear.

» Deterioration in the appearance of the machine due
to use.

« Cutting means supports.

* Anyancillary expenses related to the enforcement of the
warranty, such as costs incurred to travel to the user’s
location, transfer of the machine to the Dealer, rental
of replacement equipment or calling of independent
enterprises to perform maintenance work.

The user is protected by his or her own national legisla-

tion. The user’s rights under the national laws or his or her
own country are not in any way restricted by this warranty.
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GARANZIA

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli obblighi del commerciante di fronte al consumatore,
concediamo la seguente garanzia.

Il periodo della garanzia & di 24 mesi ed esso ha inizio al momento dell‘acquisto, il quale & da comprovare
mediante lo scontrino fiscale. Se I‘apparecchio viene utilizzato in modo commerciale, o se viene affittato,
questo periodo é ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla garanzia: le componenti soggetti ad usura, batteria
e danni che sono causati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da riparazioni con componenti non ori-
ginali, dall‘utilizzo di troppa forza, da colpi e rotture come anche il sovraccarico volontario del motore. La
sostituzione nell‘ambito della garanzia si riferisce unicamente alle componenti difettose e non agli appa-
recchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito della garanzia, si devono eseguire unicamente presso officine
autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. Al momento di un intervento non autorizzato, la
garanzia cessa di persistere.

| spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico dell‘acquirente.

m FapaHuus

3a TO3M eneKkTPUYEeCKM UHCTPYMEHT KOMMaHUATA NPeAoCTaBs Ha KpalHUA NoTpe6uTen - He3aBUCMMO OT 3a-
AbIMKEHUATA Ha NpoAaBaya B pe3ynTaT Ha AOroBopa 3a NOKynko-npoaaxoa - crefHuTe rapaHuum:
FapaHUMOHHUAT Ccpok e 24 MeceuLa, 3ano4Ball OT NpefaBaHETO Ha ypeda, KoeTo Tps6Ba Aa 6bae AokasaHO
C OpuUr1HarieH AOKyMeHT 3a NMokynka. 3a npodecMoHanHa ynotpe6a v npy otaaBaHe Nof HaeM, rapaHLMOHHUSIT CPOK
ce cbKpaluaBa Ha 12 meceua. UsHocBaLuy ce YyacTu, akymyrnaTopHu 6aTtepum u fiechekTy, NPUUUHEHM OT U3NON3BaHeTo
Ha Hernoaxopasily NPUHAOJIEKHOCTU, PEMOHT C YacTU, KOMTO He Ca OpWUIMHaNHWTEe 4YacTM Ha MpPOW3BOAUTENS,
ynotpe6a Ha cuna, yaapv U cuynBaHe, KakTo 1 3rioHaMepeHO NpeToBapBaHe Ha ABUraTenis, ca U3KIHOUYEeHU OT Tasu
rapaHuus. FapaHUMOHHaTa CMsiHa BKIHOUYBa caMo Aed)eKTHU YacTu, He Lienu ypeau. FapaHLUMOHHUAT PeMOHT criedBa
Aa 6bae U3BbPLUEH eAMHCTBEHO OT OTOPU3UPaHM CePBU3HU NAPTHLOPU UIK OT OTAEeNa 3a OGCNy)XXBaHe Ha KITMeHTU
Ha KomnaHusiTa. B cnyyain Ha Hameca Ha HeyMbITHOMOLLEH NepPCOoHarl, rapaHUusATa oTnaaa.

BcuukmM NoLEeHCKU pa3xoam 3a 4OCTaBKa, KakTo U ApYyru nocrie4Baluyn pa3xoau, ce noemar OT KrueHTa.

m Garancija

Za ovaj elektri¢ni uredaj proizvodac¢ krajnjem korisniku, nezavisno od obaveza prodavaca koje proizlaze
iz ugovora o kupovini, pruza sljede¢e garancije:

Garantni period iznosi 24 mjeseca racunajuc¢i od datuma kupovine uredaja uz prilaganje originalnog
racuna kao dokaza. Za komercijalnu upotrebu i upotrebu u svrhe iznajmljivanja garantni period je smanjen
na 12 mjeseci. Potrosni dijelovi, punjive baterije i kvarovi prouzrokovani upotrebom neodgovarajuceg
dodatnog pribora, popravci s dijelovima koji nisu originalni dijelovi proizvodaca, primjena sile, udari
i lomovi kao i svjesno preopterec¢ivanje motora iskljuéeni su iz garancije. Zamjena u okviru garancije
podrazumijeva samo zamjenu pokvarenih dijelova, a ne cijelog uredaja. Popravke u okviru garancije izvodit
ce iskljucivo ovlasteni servisni partneri ili korisnicka sluzba proizvodaca. U slucaju bilo kakve intervencije
od strane neovlastenog osoblja garancija prestaje vaziti.

Sve troskove slanja ili dostave kao i sve posljedicne troSkove snosit ¢e korisnik.

Zarucni podminky

Nezavisle od zavazku prodejce vyplyvajich z kupni smlouvy vuci finalnimu odberateli poskytujeme na toto
elektrické naradi nasledujici zaruku:

Zarucni doba je 24 mesicu a zacina predanim, které je treba prokazat originalnim pokladnim dokladem. U
komercniho uzivani a pujcovani se zarucni doba snizuje na 12 mesicu. Zaruka se nevztahuje na dily pod-
léhajici rychlému opotrebeni, baterii a na Skody vzniklé v dusledku pouzivani nespravného prislusenstvi
a oprav za pouziti ne originalnich dilu a v dusledku pouziti nasili, ideru nebo rozbiti a svévolného preti-
Zeni motoru. V ramci zaruky se provadi pouze vymena defektnich dilu, a ne kompletnich pristroju. Opra-
vy v zaruce smeji provadet pouze autorizované opravny nebo podnikovy servis. V pripade cizich zasahu
zaruka zanika.

Porto, zasilatelské jakoz i nasledné naklady nese kupuijici.
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m Garantibetingelser

For dette elektrovaerktej yder vi uafhangig af forhandlerens forpligtelser i kebekontrakten over for forbru-
geren garanti pa felgende made:

Garantitiden er pa 24 maneder og starter med udleveringen, som skal kunne dokumenteres med en origi-
nalkvittering. Ved kommerciel anvendelse samt udlejning reduceres garantitiden til 12 maneder. Undtaget
fra garantien er sliddele, batterier og skader, der er opstaet pa grund af anvendelse af forkerte tilbehersdele,
reparationer med brug af fremmede dele, magtanvendelse, slag og brud samt forszetlig overbelastning af
motoren. Garantiudskiftning omfatter kun defekte dele, og ikke komplette apparater. Garantireparationer
ma kun udferes i autoriserede vaerksteder eller af producentens service. Garantien slettes ved reparation
gennem andre.

Porto-, forsendelses- og efterfalgende omkostninger afholdes af keberen.

E Garantiebedingungen

Fiir dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhangig von den Verpflichtungen des Handlers aus dem Kauf-
vertrag gegeniiber dem Endabnehmer wie folgt Garantie:

Die Garantiezeit betrigt 24 Monate und beginnt mit der Ubergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuwei-
sen ist. Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausge-
nommen von der Garantie sind VerschleiBteile, Akkus und Schéaden die durch Verwendung falscher Zu-
behorteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige
Motoriiberlastung entstanden sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf kom-
plette Gerate. Garantiereparaturen diirfen nur von autorisierten Werkstatten oder vom Werkskundendienst
durchgefiihrt werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie.

Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des Kéaufers.

Opor eyyunong

Mo TO NAEKTPIKO QUTO EPYAAEI0 TIXPEXOUME, QVEEXPTNTA MO TIG UTIOXPEWOEIS TOU EUTIOPIKOU
KOXTXOTHHATOG XITO TO GUHPBOAXIO AyOop&G, EVOAVTI TOU TEAIKOU TIEAKTN £YYUNON CUNPWVX HE T akOAouBa:
H Si1&pKeIx eyyUnonNg avEPXETAI O 24 PAVEG KAl XPXIZEI ME TNV NUEPOMUNVIX AYOPAG TOU TIPOIOVTOG KO
n ormoix Ba TPEMEl V& KIMOSEIKVUETXI PHE TNV AUBEVTIKH armédeIEn TNG ayopds. e TMEPIMTWON EMAYYEA-
HOTIKAG XproNng f emxeipnong evoikiaong n SIGPKeEIX £yyUnong HEIWVETAI 0TOUG 12 urjveg. ATié Tnv €y-
yunon e&axipolvtail T EEXPTAHOTX PpOOPAG, PraTapiog Kol ZNMIEG TTOU €XOUV TIPOKUYEI XITO TN XPNOIHO-
moinon AavOXOUEVWV TIPOCOETWV EEXPTNMATWV, OO ETTICKEUEG PE HN YVAOIX XVTXAAGKTIKE, XITO XpH-
on Big, KTUNMTHOTX KXI OTIXCIHXTX KXI GKOTTIUN UTTEPPOPTWON KIVNTHPX. H XVTIKATAOTAON OTO TTAQICIO
NG €yyunong MePIAXUPBAVEI HOVO TX KXTECTPOXHUEVA EEXPTAMATA Kol OXI OAGKAnPNn Tn cuckeun. Emi-
OKEUEG KATK TN SIKPKEIX TNG EYYUNONG EMTPEMETAI VX EKTEAOUVTXI HOVO aré £EO0UCIOBOTNHEVX GUVEP-
YEiX oMo To THAHX TEXVIKAG UMTOGTAPIENG TNG ETAIPING HAG. Z€ TIEPITITWON EMEPPAONG ATTO TPITOUG TTAXU-
€1 va 1IoXU€EIl N gyyunon.

Tox €£0dax ToXUDPOEIOU, OITOCGTOANG Kol TIPOGOETX E5000( AVOAXUBAVOVTO OTTO TOV OYOPOOTH.

m Warranty

For this electric tool, the company provides the end user - independently from the retailer's obligations
resulting from the purchasing contract - with the following warranties:

The warranty period is 24 months beginning from the hand-over of the device which has to be proved by
the original purchasing document. For commercial use and use for rent, the warranty period is reduced
to 12 months. Wearing parts, rechargeable batteries and defects caused by the use of non fitting acces-
sories, repair with parts that are not original parts of the manufacturer, use of force, strokes and breaking
as well as mischievous overloading of the motor are excluded from this warranty. Warranty replacement
does only include defective parts, not complete devices. Warranty repair shall exclusively be carried out by
authorized service partners or by the company‘s customer service. In the case of any intervention of not
authorized personnel, the warranty will be held void.

All postage or delivery costs as well as any other subsequent expenses will be borne by the customer.




B Condiciones de garantia

Independientemente de las obligaciones del vendedor derivadas del contrato de compra, por esta herra-
mienta eléctrica le concedemos al comprador fi nal la siguiente garantia:

La garantia asciende a 24 meses y empieza con la entrega que debera ser demostrada por el comprobante
de compra original. En el caso de una aplicacion comercial, asi como de un alquiler, el periodo de garantia
se reduce a 12 meses. De la garantia estan excluidas las piezas de desgaste, las baterias y los dafos que
se han originado por el empleo de piezas accesorias equivocadas, reparaciones con piezas no originales,
uso de la fuerza, golpe y rotura, asi como una sobrecarga con intencién del motor. La sustitucion cubierta
por la garantia se extiende unicamente a piezas defectuosas y no a aparatos completos. Reparaciones cu-
biertas por la garantia deberan ser efectuadas sélo por talleres autorizados o por el Servicio de Postventa
de la fabrica. La garantia caducara en el caso de una intervencion ajena.

Porte, costes de envio y subsiguientes corren a cargo del comprador.

Garantii

Ettevote annab selle elektritooriista I6ppkasutajale soltumatult jaemiiiija lepingulistest kohustustest
jargmise garantii:

Garantiiperiood on 24 kuud alates seadme iileandmisest, mida tdendab ostutSeki originaal. Kutsealase
kasutamise korral on garantiiperiood 12 kuud. Kuluvad osad, laetavad akud ning mittesobivate tarvikute
ja mitteoriginaalvaruosade kasutamisest, jou kasutamisest, 166kidest ja murdmisest ning mootori
lilekoormamisest tulenevad defektid ei kuulu garantii alla. Garantii korras asendamine hélmab ainuit
defektseid osi, mitte tervet seadet. Garantiiremonti tohivad labi viia ainult volitatud hoolduspartnerid ning
ettevotte klienditeenindus. Volitamata personali poolt tehtud to6de korral kaotab garantii kehtivuse.

Koik saatmis- ja tarnekulud ning kéik teised lisakulud hiivitab tarbija.

n Takuuehdot

Yritys myontaa tdman sahkolaitteen loppukayttijélle seuraavat takuut myyntisopimuksesta juontuvista
jalleenmyyjan velvollisuuksista riippumatta:

Takuuaika on 24 kuukautta laitteen luovutushetkesta lukien, mikd on todistettava alkuperaiselld ostokui-
tilla. Kaupallisessa kdytossa seka vuokrauksessa, takuuaika rajoittuu 12 kuukauteen. Osien kuluminen
sekd epaasianmukaisten lisdavarusteiden kdyton aiheuttamat viat, muiden kuin valmistajan alkuperaisten
varaosien korjauksissa kayttamisen, pakottamisen, iskujen ja tahallinen rikkomisen ja moottorin tarkoi-
tuksellisen ylikuormituksen aiheuttamat viat eivat sisélly takuuseen. Takuukorjaukset kattavat ainoastaan
viallisten osien vaihtamisen — eivéat koko laitteen vaihtamista. Takuukorjaukset suoritetaan ainoastaan val-
tuutetussa huollossa tai yrityksen asiakaspalvelun kautta. Takuu mitatoityy, mikali laitetta yritetadn korjata
muiden henkildiden toimesta.

Kaikki lahetys- ja toimituskulut sekd muut ylimaaraiset kustannukset maksaa asiakas.

m Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat de vente conclu par le fournisseur avec le consom-
mateur final, nous accordons pour cet appareil électrique la garantie suivante :

La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur a la remise de I‘outil qui sera justifiée par présen-
tation du bon d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou de location, la période de garantie se li-
mite a 12 mois. Les piéces d‘usure, les accus et les dommages dus a I‘utilisation de piéces non conformes,
a des réparations effectuées avec des piéces non originales, a I‘exercice de la force, a des coups, une
destruction ou une surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous
garantie ne concernent que les piéces défectueuses et non les appareils complets. Les réparations sous
garantie ne peuvent étre effectuées que par des ateliers autorisés ou par le service aprés-vente de I‘usine.
La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangére au fournisseur agréé.

Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes sont a la charge du client.




m Jamstvo

Neovisno o obvezama distributera iz kupoprodajnog ugovora, za ovaj elektri¢ni alat krajnjem korisniku
dajemo sljedece jamstvo:

Jamstveno razdoblje traje 24 mjeseca, a pocinje predajom uredaja potvrdenom originalnim kupovnim
dokumentom. Za komercijalnu uporabu i iznajmljivanje jamstveno razdoblje skracuje se na 12 mjeseci.
Jamstvo ne obuhvaéa potros$ne dijelove, akumulatore i oStecenja uzrokovana uporabom pogresnih
dijelova pribora, popravaka s neoriginalnim dijelovima, uporabom sile, udarcima i lomljenjem te namjernim
preoptere¢ivanjem motora. Zamjena u okviru jamstva ne obuhvaéa neispravne dijelove i nepotpune
uredaje. Popravke u okviru jamstva obavljat ¢e iskljuivo ovlasteni servisni centri ili servisna sluzba
proizvodaca. U slucaju zahvata od strane neovlastenog osoblja prestaje valjanost ovog jamstva.

Sve troskove postarine, otpreme i ostale troSkove snosit ¢e korisnik.

[ HU | Jotallas

Az elektromos kéziszerszamra, tekintet nélkiil a forgalmazé Aaltal vallalt kotelezettségre, a gyarté
a végfelhasznalonak a kovetkezé jotallasi jogokat biztositja:

A jotallas tartama 24 hénap, ami a késziilék atadasaval veszi kezdetét. A kezd6 datumot a vételtdl kiallitott
eredeti szamla igazolja. Kereskedelmi célu vagy bérletre szant vasarlas esetén a jotallas idétartama
12 hénapra korlatozodik. A kopodalkatrészek, az ujratoltheté akkumulatorok, valamint a nem illeszkedd
tartozékok hasznalatabol adodé karok, nem a gyartotél szarmazo eredeti alkatrészekkel végzett javitasok,
tovabba az erd, ilitogetés, torés okozta rongaléodas és a motor szandékos tulterhelése nem tartoznak
a jotallas hatokorébe. A jotallas terhére elvégzett csere csak a hibas alkatrészekre vonatkozik, nem a teljes
késziilékre. A jotallas terhére kizardlag szerzédott szakszerviz vagy a gyarté ligyfélszolgalata végezhet
javitast. Ha a késziiléken jogosulatlan személy barmilyen beavatkozast végez, a jotallas érvényét veszti.
Minden postai és szallitasi koltség és az 6sszes jarulékos koltség a vevét terheli.




DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba del tipo a forbice / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base GM Li 7.2, GM Li 10.8
b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore
f) Esame CE del tipo:

+ LVD: 2014/35/EU

+ OND: 2000/14/EC, ANNEXV
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e) Ente Certificatore: /

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU

4. Riferimento alle Norme armoniz

EN 60335-1:2012+A 23372008

EN 50636-2-94:2014 14-1:2006+A1:2009+A2:2011
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

enza sonora misurato 83,4  dB(A)
h) Livello'di potenza sonora garantito 86  dB(A)
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 16.04.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

171516187 _0
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© by STIGA S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHMeTo 1 n306pareH1aTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca M3BbplueHn 3a STIGA S.p.A. 1 ca 3alyTeHn C aBTOPCKKU Npasa
— BabpaHsiBa ce BCAKO HEOTOPM3MPaHO Bb3MPOU3BEHAAHE UM MPOMAHA, IOPU M OTHACTU HA AOKYMEHTA.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomi¢no ili u potpunosti.

CS « Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spole¢nosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozmérovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt pa vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL ° To meplexdpeVo Kal ot EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIo Xpriong SnioupyriBnkav yia Aoyaplaouoé mg etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL TG TIVEUHATIKA SIKAIWHATA — ATIAYOPEUETAL OTIOIASTTIOTE AVATIAPAY WY 1) TPOTIOTIOM O, £0TW KAl LEPIKT), TOU
gyypadou xwpig Eykplom.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET  K&esoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevéttele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi taielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tdméan kayttdoppaan sisélto ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niita suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priruéniku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Utmutaténak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a STIGA S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek — tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkili sokszorositasa és médositasa.

LT  Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifi-
kuoti, visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CIMKUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOAroTBEeHU UCKYy4MBO 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alUTUTEHM CO aBTOPCKN
npasa — 3a6paHeTo e CeKoe AeNyMHO WU LieIOCHO HEOBNACTEHO penpoayLunparbe UamM M3MeHa Ha JOKyMEHTOT.

NL ¢ De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht - Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfort pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autor-
skimi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT  As imagens e os conteidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducéo ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fatd au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
- Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 n306parkeHns, coaepallneca B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Obiin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awymiieHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60e HeCaHKLMOHMPOBaAHHOE BOCMPOU3BEAEHUE UM M3MEHEHWE AOKYMEHTa 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA S.p.A. in so zas¢itene z avtorskimi pravicami —
vsakrsno nepooblas¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reprodu-
ktion eller &ndring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.
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